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TO QUESTION OF DIFFERENTIATION BETWEEN PHENOMENA OF PLATEOSEMY AND POLYSEMY
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The author solves the problem of differentiation between the phenomena of plateosemy (contextually conditioned polysemy) and poly-
semy (common polysemy) on the basis of the research results of verbs with broad semantics and general meaning —te do”. The main
differences of units with broad semantics and polysemantic are related to the principles of semantic construction, which in the case of
plateosemy is possible on the basis of a prototypical approach when emphasizing the invariant that correlates with a broad meaning.
Other features of the unit with broad semantics are the ability for hyper-hyponymic relations, referential function, multifunctionality.
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YIK 8; 81:81-2
Pu1010rHYeCKHe HAYKH

Jlannas cmamops nocésiujena conocmasumenbHOMY UCCAE0068AHUIO SIOCPHBIX U NePUPEPUTIHBIX 21A20N08 AHSIULCKO20
U MamapcKoz2o A3bIKOG, 3A0eUCMBOBAHHbIX 8 GbIPANCEHUU KAME20pUU KOCEEHHOU nepecKkasvléamenvbHocmu. B co-
oepoicanue UCcie008aHUsl 6X00UM AHAIU3 CEMAHMUYECKO20 COOMBEMCMEUs: OAHHbIX 21d20108, 0000WeH HO8bIl
Mamepuan no ucciedyemou npobieme. Agmop ydensiem onpeoeieHHoe GHUMAHUE YACHOMHOCHU YROmMpeOieHUs
AO0EPHBIX U NEPUDEPUTHBIX 211420108 8 YKAZAHHBIX S3bIKAX.

Knrouesvle cnosa u qbpa3bl: KOCBCHHAA 3BUICHIIMAJIbHOCTD; KOCBCHHAS IIEPECKA3bIBATCIIbHOCTD, peHOpTaTPIBHBIfI CI10¢00.
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Hncmumym sxonomuxu, ynpasnenus u npaea (2. Kasany)
luizal 206@mail.ru

BBIPA)KEHUE KOCBEHHOM NNEPECKA3BIBATEJIBHOCTH
TJIATOJIAMH AHIJIMACKOI'O M TATAPCKOTI'O SI3bIKOB®

JIroOoii Texct 3akmovaeT B cebe MHPOPMAIHIO, TIO3TOMY Ba)KHBIM SIBIISIETCS] ONPEEIICHUE CPEACTBA J0CTyIa K
Heil. Pa3BuBas Touky 3perus H. FO. MypaBbeBO# 0 TOM, 4TO BOCIIPHUSTHE SIBJICTCSI CIIOCOO0M 0hopMIICHHS Tepea-
BaeMoil nH(opMaIUK, B y3KOM CMBICIIE Kame2opusi 96U0CHYUdIbHOCHU IETEPMUHUPYETCS Kak crocod odhopmiieHus
nepeaaBaeMoi nHpopmanuu [8].

TeopeTnveckuii aHaIH3 CYIHOCTH KATETOPHH KOCGEHHOU 38UOCHYUAIbHOCHY BRITIOIHEH TIOCPEJCTBOM 00paTHO-
r'0 UCTOJIKOBAHUS MOJIOXKEHUH, BbIIBUTaeMbIX A. B. boHnapko ais kareropuu nepuenTUBHOCTH [1], Tak Kak JBe Ka-
TErOPHH MPECTABISIOTCS HAM MOJSIPHBIME 0 3HAYCHHIO: 1) 3TO Yarie BCero 3KCIUTMIUTHO BhIpaxkaeMasi, (paKyib-
TaTHBHAS KaTETOPHS, XapaKTEPHU3YIOIIasl ONPECIICHHBIN TUIT BHICKA3bIBAHUIA M CBSA3aHHAS C HX KOMMYHHKATHBHOM
n obmenHpopMaTUBHON (YyHKIMEH; 2) 3JEMEHT COAEpXKaHUS BBICKAa3bIBaHUsS, BBHIPAKAIOIIUA OTHOIICHHE K JEH-
CTBUTEIBHOCTH HE C TOYKH 3PEHHS TOBOPSIIETo, a APYroro cyOwBeKTa; 3) 4acTo HE COOTBETCTBYET MOMEHTY pedun
TOBOPSIIIETO, HE COBMAJaeT C KOMMYHHKAaTHBHBIM IIEHTPOM BpeMeHHOro aelkcuca. Kak mpaBwio, HaOmogaercs
pacxoXIeHHEe BO BPEMEHH MEXIY OOBEKTOM COOOIICHUS W cOoOImaeMbiM MOMEHTOM: OH 2080pum, umo ceuyac
npou3800sm nopy3Ky memaiioroma. ETMHCTBO BO BpeMeHHU TpedyeT pa3o0IIeHHOCTH B MPOCTPAHCTBE — COOOIIaeMo-
ro ¢axra u MOMeHTa coobmieHus. KocBeHHas 3BHACHIMANBHOCTh MCKIIIOYAeT 3HAYeHHe KOHKPETHOH MPOIECCHOCTH.
OO0BI9HO co00mAtoT 0 pomsoteameM: Ouu ymaepacoarom, umo... Pexxe o Oynymem: Ilo eco muenuro, 3a6mpa 6ydem
000icOb; 4) TIpeAronaraet, Mo KpaifHel mMepe, IBE MPOCTPaHCTBEHHBIC M BPEMEHHBIE Cephl — MOMEHT COOOIICHUS U
MOMEHT COO0IIaeMoi cHuTyaruu. HempolieccHOe 3HaYCHHE COBEPIICHHOTO BHIA MPEAIOJaracT 3aBEPIICHHOCTh
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co00I11aeMOii CUTYyalK 10 MOMEHTa cool1eHus: Onu 206opsm, umo ox 0obedcar. VIHOro poja KOCBEHHasl 3BUICH-
LIUAJBHOCTh — MH(OPMALMS O MPOUCXOASIIEM NEHCTBUH M3 YYKHX YCT IPU CEPEAMHHOM NEPHOJE BHITOIHEHUS
JEHCTBHS BCTPEUACTCA B BHICKA3BIBAHMUIX C HECOBEPIICHHBIM BUAOM: [ 080psm, on 6edcum 3a HOMOWbIO.

PasuBas konnernmuio M. 1O. I'puropeHko o CTpykType (yHKIMOHAIBFHO-CEMAHTHIECKOTO MO KOCBEHHOU
9BUCHIMATBHOCTH KaK COCTOAIICH M3 TPEX MHKPOIOJIEH, HEOMHOPOAHBIX II0 CBOEMY COIEPKAHUIO: MHKPOIIOISI
MIePECKA3bIBATENILHOCTH, MUKPOMIONS MH()EPEHIIMANEHOCTH U MHKPOIOJA MEPHENTYaAIbHOCTH, B Ka4eCTBE 0OBEKTa
HCCIIEOBAaHMS N30MPAETCss MUKPOIIOJIE KOCGEHHOU nepeckazvléamenbHocmy. JJaHHOe MUKPOIIOJE MIPEATIoNaraeT pe-
MTOPTATUBHBIN crIOCcO0 IOCTyMa K WH(POPMAIIHH, T.€. TOBOPSIINI CTPOUT CBOIO HH(OPMAITHIO Ha OCHOBE COOOIICHHUS
apyroro juna [5]. be3ycnoBHO, Ipu 3TOM CYIIECTBEHHBIM OKa3bIBAETCSI YCTAHOBJICHHE COOTHOIICHHS MEXKAY BBI-
CKa3bIBAaHMEM W CUTYallUEH, OTpaxkaromieit neicteue [2].

YacTelo peun, KOTopasi B 0000IIEHHOM cMbIciIe 0003HaYaeT NeHCTBHE, a B BRICKA3bIBAHUH MEpEIacT AEHOTATHB-
HOE 3HA4YCHUE NEHCTBHS, Npolecca WIM COCTOSHUS, sBiserca riaroi. [lo mpusHaHuio pspa uccnemoBareneit
[3,c.251-275; 4, c. 158-218; 6; 7, c. 128-131; 10, c. 268-275], riaronsl COCTaBISIOT OCOOBIH KJIacC JTEKCHUKH, OTHOM
U3 OTIIMYUTEIBHBIX YePT KOTOPOTO SIBJSIETCS HAIMYWE MHOTOYHMCICHHBIX TUHOB. TpPagMLIHOHHO TJIArojibl NPUHATO
paccMaTpuBaTh C TOYKH 3PEHHS MX JIEKCHYECKOH CEMAaHTHKH, CHHTAaKCHUECKHX CBOMCTB, COUYCTAEMOCTH. Y HUKAJIb-
HOE CBOMCTBO IJIarojia — neppopMaTHBHOCTB, T.€. CIIOCOOHOCTh Ha3bIBaTh ACHCTBHE M OJHOBPEMEHHO OCYIIECTB-
NATh ero. ['maronsl MHPOPMAITHOHHONW CEMAaHTHKH INPEICTABISIOT cOOOW OOMMPHBIH W Pa3HOPOIHEIA IO COCTaBYy
KJIacc JISKCHKU. BolpIyo 4acTh HaHHOM IPYIIIBI COCTABISIOT TJIaroibl — Ha3BaHHUA PEUYEBBIX AKTOB, COJCpIKaIUe
ceMy LeNIeco00pa3HOM NesTENbHOCTH. | 1aroas! pe4eBoro AeHCTBUS UCHOIB3YIOTCS AT BEIPAKCHUS PEIIOPTaTUBHO-
ro cmocoba JocTyma K MH(GOpMAaluM BbICKa3bIBaHUA. [l HUX 00sA3aTEIbHBIM aKTAaHTOM sBisieTcsi AreHc (A),
a TakXKe JOIMYCTHUMEI cienyroniie TUisl akTanTos: O0wekT (O), Uctouynuk (S), Penunuent (R), Tema (T), MuCTpY-
meHT (1) [9, c. 213-218]. 3aoaueii oannoti cmamou SBISIETCS COMOCTABUTENBHOE MCCIEIOBAHNE TTIAr0JI0B aHTIINMN-
CKOTO ¥ TaTapCKOT'0 SI3bIKOB, 33/IeHICTBOBAHHBIX B BBIPAXKCHUH KaTETOPUU KOCBEHHOI! NepeCcKa3bIBaTEIbHOCTH.

Kaxk m3BecTHO, B 11000M S3bIKE IPHCYTCTBYIOT JOMHMHAHTHBIC IJIAaroel, KOTOpkle, 1o ciaoBaM C. M. Tonctoi, «cBoeit
YaCTOTHOCTBIO Y MOJIMCEMHUYHOCTBIO PE3KO KOHTPACTUPYIOT C OCTaJIbHBIMU €AMHHULIAMU cliioBaps dicendi» [11, c. 172].
BeIcOKast 4acTOTHOCT YHOTPEOICHUS JaHHBIX TJIArojoB 0OYCIIOBJICHA, TI0 MHEHHIO aBTOpA, UX CIIOCOOHOCTBIO 3aMe-
HUTH MPAaKTHIECKH JII000H Ti1aron roBopeHus. OCHOBOH MPOTOTUNMYECKOW CHTyalluH KOCBEHHOH NepecKa3bIBaTelb-
HoctH sBisiercs riaron «COOBLIATDy, mecymmuit 6a3oByto mH(opManuio. PaccMoTpeHre maHHOTO TIarojia Kak
SIIEPHOTO OOYCIIOBIICHO TEM, YTO TPH PEaM3alli KOCBEHHON IepecKa3bIBaTeIbHOCTH AOMUHMpPYET yCTHas (opma
HETIPSIMOTO 3aCBHICTEIbCTBOBAHMS OYIICBICHHBIM CYOBEKTOM — YCTHOE COOOIICHHE, BHIPAKCHHOE IJIaroJlaMy HH-
¢dopmuposanus: MOMEHT PEUN < COOBIIATbE—> KOHKPETHASI CUTYALIUSL. TlepeBoadecKuME SKBHBAJICH-
TaMH JJAHHOTO IJIaroja B aHIJIMHCKOM M TaTapCKOM SI3bIKax SIBISIIOTCS «to inform, to reporty» u «xa0ap uTy»:

(1) The delegates informed me about what they had discussed beforehand... / [leneratsl coobwuru MHE O TOM,
410 OHM 00CYymIH 3apanee... [14, p. 23]; (2) Researchers reported that the greater wax moth can sense sound fre-
quencies of up to 300 kilohertz, about 140 kilohertz more than dolphins, known for their keen sense of hearing / Hc-
CJIeIOBATENN cO0OWUnU, YTO OOJIbIIAS BOCKOBAsI MOJIb MOXKET BOCIIPUHMMATh 3BYKOBbIE YacToThl 10 300 kuiorepil,
9TO Oosiblle TpHMEpPHO Ha 140 Kutorepil, 4eM BOCIIPUHUMAIOT JIeNIb(MHBI, U3BECTHBIE CBOUM OCTPBIM ciiyXxoM [18];
(3) Sxknap MPOEKTHBIH TOIdJl IETANBIISPEH OCpHUYS aTHA JIOBaMbIHAA OWITENapra Kuieure, oun xo6ap uma Ta-
tapctaH IlpesuneHtHsiH MatOyrat xesmore / Kak coobwaem npecc-ciayx0Oa IIpesunenra TarapcraHa, ocCHOBHBIE
JIeTaJIi 3alIMIIaeMOT0 IIPOEKTA JOTOBOPHIINCH OTPENICIIUT B TeUEeHHE OmmKkaimmx Heaens [ 13].

I'maroner cooOmmenus, 3aeficTBOBaHHbIE B BRIPAXEHUH KOCBEHHOI IepecKa3bIBaTEIbHOCTH, B aHTJIMHCKOM M Ta-
TapCKOM SI3bIKaX IMpeZCTaBlIeHbI IHPOKO. [IpoBeeHHBII aHAIN3 3HAYSHNH KaXKA0TO U3 TJIarojoB, AaHHBIX B TaOIH-
1, TI03BOJISIET TOBOPUTH O CEMAaHTHUECKOM COOTBETCTBUH B TPEX SI3bIKAX.

Pycckmii sI3bIK

AHIIHACKHH SI3BIK

Tarapckuii si3bIK

T'OBOPUTH, IIPOU3HOCUTH, CKa3aTh

to say

STy

pacckasaTh, COOOIIUTh

to tell

coilnay, oty

TOBOPHTB, Pa3roBapHBaTh, COOOIMIATH

to speak to talk, to communicate

ceilyony, coisIony, ouTy

3asIBIIAT, YTBEPIKIATh, OOBIBIATH,
KOHCTaTUPOBaTh, COOOIATh, AHOHCUPOBATD,
OTOBEUIATh, JOKJIA/(bIBATh, PAIOPTOBATH,
JIOHOCHTD

to declare, to state, to announce,
to claim, to maintain, to inform,
to report, to express

Gernnepepy, UrbIaH HTY,
JIaT'bBa UTY, Xd09p HTY,
Genepepy, MOTbIyMaT UTY,
pernopTax sicay

YIOMHHATB, 1106aanm)

to mention, to add

TENrs ajy, 6CToy

JKaJ10BaTbCA

to complain

3apIaHy

U3BEIIATh, YBEAOMIISTh, IPEIOCTABIISTH HH-
(hopmanuio

to notify, to assure

Oennepy, TepKapy, BIIAHIBIPY,
WHAHJIBIPY

MOATBEPIXKIATh to confirm pacnay
CBH/ICTEIILCTBOBATH to attest, to testify pacnay, TaHBIKJIay
MOJYCPKHUBATh to underline aCChI3BIKIAY

3aM€uaTb, HAMCKaTh

to notice, to mark, to observe, to
allude

UTBTHOAp UTY, OWIITeNoy, HIIapasdy,
KUHAsUIOY
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Mamepuanom uccredosanust NOCTY XM nopsiaka 60 MpeanokeHni, 0ToOpaHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH
U3 aHITIMHCKHUX U TaTapckux raser, Takux kak «The New York Times» («Hearing of Moths Surpasses All Others» ot
20.05.2013, «17 Years to Hatch an Invasion» ot 20.05.2013, «This Man Is Not a Cyborg. Yet» ot 1.06.2013) u
«DARELFONYN» (nepenosuria «Bakerifranap anmsiaHan» ot 16.05.2013), «Iohpu Kazan» (pyOpuka «Xo6apmop»
ot 16.05.2013), a Taxke u3 XygoxxecTBeHHOH 1 yueOnoit mureparypsl (Th. Dreiser «Sister Carrie», F. Scott Fitzgerald
«The Great Gatsby», S. Campbell «English for Energy Industry», ©. ®aii3zu «Tykaii»). B mponecce anammisa 011 co-
CTaBJICH CJICAYIOIINH PEHTHHI YaCTOTHOCTH IJIarojioB, PEaM3YIOIINX KOCBEHHYIO INEPECKa3bIBATEIBHOCTD: IJIaroil
«to say» mcronb3oBaiics B 34 ciaydasx (56%), «to telly — 13 (22%), «to speak» — 7 (12%), «to talk» — 6 (10%). IIpu
pPacCMOTPEHNH aHAJIOTUYHOTO KOJMYECTBA MPEJIOKEHUI ¢ Ii1aroiaMu MH(GOPMHUPOBAHUS B TAaTapCKOM SI3bIKE OBLIO
BBISIBIICHO, uTO 30 pa3 ucmonb3oBaycs riaroi «duty» (50%), «ceitmoy» — 16 (27%), «xabop uty» — 10 (17%) u
4 —npyrye Taroibl («TaHbIIIY», «MATIbIyMaT Oupy») (6%). [marons! «to say» U «SHTY» SIBISIOTCS HAHOOJIEE YacTOT-
ubiMH: (4) The father, Ilya Itskov, said through an interpreter in a phone interview that his son was a perfectionist who
would not stop trying to learn a subject — be it a foreign language or windsurfing — until he‘d mastered it / ITama
Wibst UIKOB cka3a.i Ipy IOMOILH TIEPEBOTUMKA B TEIS(OHHOM HHTEPBBIO, YTO €T0 ChIH — MIEPPEKIHOHKICT, KOTOPHIH HE
OCTaHOBHTCA TIepe]] H3yUCHHEM TIpeMeTa — OyIb TO MHOCTPAHHBIH S3bIK WM BHHACEPHHT — ITOKa He 0CBOUT ero [18];
(5) Hanson said perhaps she had better go back home for a while / Xancon cxa3saz, 9T0 BO3MOXKHO el ObIIO ObI JTydIIe
BEPHYTHCSI IOMOM Ha HeKoTopoe Bpems [16, p. 27]; (6) Vi KOYue BIN Gyenua ®exepaib MOTBIYMOTH cucTeMara
KyIIenybl TypbiHIa atimme /| OH 2ogopun o npucoenuHernu KOV x denepanpHoit nHpOpMarmonHoi cucteme B/
(6e3omacHOCTB, JOCTOBEPHOCTH, HHPOopMarnws) [15]; (7) Y O6anaHbIH ce30 UKOHEH aiimme hoM )KU3HICEHD KHUOIpYHE
6uk nepec Tantel / OH ckazan, 9T0 peOCHOK Y Bac M OTOOPHII ero oTmpasieHne K msze [12, 6. 83].

Inazon «to say» coriacHO MPOBEJCHHOMY aHAIN3Y CIOBAPHBIX JAeUHULNI UMeeT 5 0a30BBIX 3HAUCHUH U Tepe-
BOJIUTCS HA PYCCKHH SI3BIK KaK «TOBOPHUTH, CKa3aTh, IPOMU3HECTH, BHICKA3bIBATh KAKYIO-TO ONpPEEICHHYIO MBICIb, CO-
o0mate». OH CIyXUT JJI nepetadl HeOOIbIIOro 00beMa COOOIIEHNSI U O0BIYHO YIIOTPEOISIETCs B MPEIIOKEHHAX
JI000T0 THIIA JUTS MPEA0CTaBIeHUS HHPOpMauK (COBETHI, IPOCKOBI), MPEUMYIIIECTBEHHO OT TpeThero juna: (8) But
eventually, he said, it would allow paralyzed people to communicate, or to control a robotic arm or a wheelchair /
Ho B pesynprare, cKa3an OH, 3TO MO3BOJIUT MAPAITN30BAHHBIM JIOJISIM OOLIAThCSA MM KOHTPOJIHPOBATh POOOTHU3HPO-
BaHHYIO PYKY WJIM MHBAJIHIHYIO KoJsicKy [18]. Harme Bcero rimarou «to say» He TpeOyeT 00beKTa, yKa3bIBAIOIIETro Ha
cobeceqHrKa, XOTA HANM4IHE 00beKTa, BBOAUMOTO peioroM fo, nomyctumo: (9) The police, on the strength of what
he said to Michaelis, that he "had a way of finding out," supposed that he spent that time going from garage to garage,
inquiring for a yellow car / B cuiry Toro, 4to oH cka3zan Muxasitio, 9T0 y HET0 «OBUT BBIXO]] M3 CHTYAIHI, MTOJHIINSI
MIPEATNOJIOKUIA, UYTO OH MPOBENI 3TO BpeMs, X015 U3 Tapaka B rapak B IOMCKaX JKeITON Mamuusl [17, p. 124].

Inacon «aiimy» nmeer 6 0Aa30BBIX 3HAYCHUH W TMEPEBOIUTCS HA PYCCKHUIl S3BIK KaK «TOBOPUTH, CKa3aTh, CO00-
LIMTh, BBICKA3bIBATHCS BCIYX, JOHOCHUTb, IIEpeaTh». B KOHTEKCTaxX pa3iuuHbIX (YHKIHOHAJIBHBIX CTHJICH OH MO-
KET NpHOOpeTaTh WHbIE 3HAYCHUs, HANpPUMEp, <OKallOBaThCs, JIOHOCUTB; 3BaTh, IPHU3bIBATh, CO3BIBATHY:
(10) «/Iumok, Oe3HeH Y3 apabbi3aaH KeMep xaTabbi3 TypsiHaa MopTasara 6apsii aumkan», — nuae Bada / «3uauur,
KTO-TO U3 HAaC coobuyun MopTase o Hareil onmbke», — ckasan Bada [12, 6. 148]. ['maron «o#Ty» MOXeT yroTpeos-
€ThCsl KaK B pa3rOBOPHOI peul, B XoJe OOILIeHHs HaeIuHe, TAK U MPH BBICTYIUICHUSX Iepel OOJbIIONH ayuTopHeit:
(11) Axeipman A. I11axoB By3 Xe3MOTKOPIOPEHEH MPOIMYCK PEKUMBIH 003y OUYpakiapbl KyOstoeH aumme / B 3akimo-
yerne A. [11axoB coobuun 00 yBeTHICHNH CIydaeB HapyIIeHHUs pabOTHIKaMHU By3a IPOITyCKHOTO pexrma [15].

MeHee 9acTOTHBIMHU B pean3aliii KOCBEHHOW IepecKa3bIBaTeIbHOCTH SBIAIOTCS Taroisl «to tell», «to talk»,
«to speaky; «celiay», «IuAy», «xa0ap UTY», «Tanbiry»: (12) Supposing she, too, wrote him and told him that she
knew all — that she would have nothing more to do with him / [Ipeamonosxum, oOHa TOXe MHUCANIA H 2080pUid MY,
YTO BCE 3HAET — YTO ee¢ OOJbIlle HUYEro He OymeT cBsa3biBaTh ¢ HUM [16, p. 111]; (13) Carl Zimmer falks about the
life cycle and evolutionary adaptations of the insect / Kapn Llummep pacckasviéaem 0 )U3HSHHOM IHUKJIC U 3BOJIO-
MOHHOM mipucocobaennn HacekoMbix [15]; (14) ELEC statistics are representative of the industry as a whole and
speak for themselves. 40% of our generating capacity is accounted for the lignite and coal, 25% by gas and 20% is
attributable to nuclear energy... / Cratucruka ELEC siBisiercst moka3aresnbHOH Ui BCell HHIYCTPHH, U OHA TOBOPUT
cama 3a cebs1. 40% Hael Mpou3BOJUTENEHON CIIOCOOHOCTH COCTABIISAIOT JIMTHAUT U yroib, 25% — ra3 u 20% — atoM-
Hast oHeprus [14, p. 24]; (15) 2013 enra kaOyn uTy KaMnaHusice SUUISY TypbIHIa KaGysn uTy KoMHCCHsCEHEH JKaBa-
el capkarude C. MoHeHko courade / OTBETCTBEHHBIH cekpeTaphb npueMHoi komuccuu C. VloHeHKo pacckasan o
pabote B xoxae npueMHoi kammanuu 2013 roma [15]; (16) «BU3HEC Online» 31mekTpoH razeracblHa 9HIOMd Oupye
Typeiza pexrop U. apypos, MkbTrcan hom crparterux ycem Oyenua mpopektop M. CaduyiummH xo620p umme /
Pextop U. I'adypoB, mpopekTop Mo 3KOHOMHYECKOMY U cTpaTermdeckomy passutuio M. CaduyiummH obwsasuiu
0 MOpsIIIKE Tepeaaunl CBeieHuH B 3ekTpoHHyH0 Tazety «BMI3HEC Onliney» [Ibidem]; (17) ®@uHaHc s1wiope OyeHua
npopekrop P. MymnakaeBa npodeccop-yKbITY4IbUIapHBIH X€3Md XaKbl YCeIIe TypBIHAa Macbaymam oupde / IIpopex-
Top mo ¢uHaHCOBOW pabote P. MymnakaeBa onogecmuna 0 PpocTe 3apabOTHON TUTATHI MPOQPECCOPCKO-
npenoaaBaTenbckoro coctaBa [Ibidem]; (18) AaMuHUCTpaTHUB S1UIOp OyeHYa MPOPEKTOp — ammapaT >KUTIKUece
A. XaIioB KOHTPOJIb HOKIIOMANIOPHEH YTaJelIe OelIoH manbiuimuiposl / [IpopexTop 1o aAMUHUCTpAaTUBHON paboTe —
pyKOBOIWTENS anmaparta A. XaIloB 03HaKoMul C BRIIOJTHEHHEM KOHTPOJIBHBIX 3agaeHuil [Ibidem].

OTM4Msl B CEMAHTUKE W CTHIMCTUYECKOM YIIOTPEOJICHUH ONPEeNsiFoT 0COOCHHOCTH JAaHHBIX IJIAroJioB, YCIOBHU-
€M MX CHHOHUMHYHOCTH SIBJISETCS HaJIMYHME CXOJCTBA B 3HAUCHHUSX, YTO SICHO U YETKO IPOCIICKUBACTCS B IPUBEICH-
HOH BbIIIE TaOmune. /laHHbIe TJIarobl MOTYT 3aMEHSTHCS TJIArojaMu «to say» M «3UTY» B aHIIIMHCKOM M TaTapCKOM
SI3BIKAX COOTBETCTBEHHO, YTO OOBSICHSETCS LIMPOKHUM CIIEKTPOM MX 3HAaYEHHH M CEMaHTHYECKOH HEHTPaibHOCTHIO.
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Takum oOpa3om, aHanu3 (akTOJIOIMYECKOrO MaTepHana B aHTJIMICKOM M TAaTapCKOM S3bIKax II0Ka3aj, 4To
TJIATOJIBI C SIIEPHBIM 3HAYEHHEM COOOLIeHMs] HHPOPMALIUU TPETHUM JHIOM «to inform, to report» u «xabap UTY»
HE OTIMYAIOTCA YaCTOTHOCTHIO ynorpeOueHus. I1o yactore ynmoTpebiaeHns NpeBaTUpPyOT UX CHHOHUMEI «t0 Say»
U «UTY», U KOTOPBIX AaHHOE 3HAYCHHE SBISCTCA OJHUM M3 OCHOBHBIX. K 0a30BBIM riaroiam, penpe3eHTHPY-
IOIIMM KOCBCHHYIO IEPECKa3bIBATEILHOCTh B aHTIMHCKOM SI3bIKE, OTHOCHTCS «t0 Say», a B TaTapCKOM SI3BIKE —
«OUTY», KOTOPBIE B COUYETAHUU C OOCTOATEILCTBEHHBIMU CIIOBAMH MOTYT BBIPAXaTh JIFOOOW aKT IOJIy4eHHs HH-
(opmManny pernopTaTUBHBIM CIIOCOOOM. JlaHHBIEC TJIAroJBl SBISIFOTCS SACPHBIMH B BBIPaXKEHHUH KOCBEHHOI Iepe-
cKa3pIBaTeIbHOCTH. OHHU SBISIOTCSI OCHOBOW PEUEBOM AEATEIBHOCTH, MOCKOJBKY HCIIONB3YIOTCS U Pa3HOOO-
pasHbIX TpaHCHOPMAaLUil B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHMUIMHU KOHTeKcTa. K mepudepuitHbIM MBI OTHOCHM TJIarojibl
«to tell», «to talk», «to speak»; «coimay», «auay», «Xo09p UTY», «TaHBIIIY», TAKKE YKa3bIBaloNIe Ha pernopTa-
TUBHBIN c110CO0 oopmieHNsT HHYOPMAIK B BBICKa3bIBAaHHH.
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EXPRESSION OF INDIRECT RETELLING BY VERBS
OF THE ENGLISH AND TATAR LANGUAGES

Kadyrova Luiza Basirovna
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luizal206@mail.ru

The author presents the comparative research of nuclear and peripheral verbs in the English and Tatar languages involved in the
expression of indirect retelling category, in the course of the research analyzes the semantic compatibility of these verbs, summa-
rizes new material on the researched problem, and pays particular attention to the frequency of nuclear and peripheral verbs use
in these languages.
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